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Г.З. Пу мпян

ТУРЕЦКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ
В „ПУТЕШЕСТВИИ ПАТРИАРХА МАКАРИЯ АНТИОХИЙСКОГО"

„Путешествие патриарха Макария Антиохийского", памятник арабо-христианс
кой литературы, было написано сыном патриарха архидьяконом Павлом Алеппским 
(предварительная краткая редакция этого сочинения была завершена Павлом в 
1656 г . ).

Содержание памятника составляют путевые записи Павла, сопровождавшего 
патриарха Макария во время его поездки в Московскую Русь в 1654-1656 гг. 
для сбора милостыни, чтобы выплатить долги епархии.

Памятник располагает обширным материалом для исследования формирования 
лексического фонда языка путем заимствований из турецкого и персидского язы
ков благодаря его созданию в эпоху османского владычества, в результате че
го на языке памятника особенно сильно сказалось влияние турецкого языка, в 
том числе в области лексики; через посредство турецкого языка также несколько 
расширялась сфера употребления иранизмов. Кроме того, создание памятника в 
особой религиозно-этнической среде арабов-христиан, письменный язык которых 
в меньшей степени зависел от литературной мусульманской традиции, обусловли
вает более свободное проникновение в язык иноязычных элементов.

Для арабского языка (АЛЯ и особенно диалектов) одним из источников, отку
да черпался лексический материал, является турецкий язык. Политические и куль
турные связи арабов и турок способствовали не только серьезному влиянию араб
ского языка на турецкий, но и проникновению турецких элементов в арабский 
язык, особенно в диалекты. Подробное описание этих контактов арабов и турок 
в связи с проблемой языкового влияния можно найти у В.А. Гордлевского, в 
диссертации А. Захиди.2 По поводу влияния турецкого языка на арабский язык, 
в частности на сирийский диалект, высказывались разные точки зрения. А.Е. Крым
ский, например, находил, что это влияние невелико даже в сирийском диалекте. 
Иной точки зрения придерживался В.А. Гордлевский,® которым была написана 
статья, обобщающая его наблюдения над турецкими заимствованиями в лексике 
сирийского диалекта. Можно назвать также статью французского ученого Э. Сос- 
сея^ и уже упоминавшуюся диссертацию А. Захиди. Кроме того, есть работы, 
посвященные вопросу о турецких заимствованиях в других арабских диалектах, 
например алжирском,® а также фрагменты, относящиеся к этой теме, в общих ра
ботах по лексикологии, например у В.М. Белкина.6

Однако исследования заимствований касались в основном современного состоя
ния арабского языка и диалектов. При изучении заимствований представляется 
интересным, насколько это возможно, датировать их проникновение в язык, для 
чего необходимо исследовать памятники литературы, отражающие иностранное 
влияние. О продуктивности исследования турецких элементов в более ранние эпо
хи с целью изучить историю языка писал В.А. Гордлевский/ отмечая особо в 
качестве материала для исследования „Путешествие патриарха Макария Антиохий-
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скоро". Гордлевский приводит некоторые примеры туркизмов в этом памятнике.® 
Он отмечает также наличие турецких слов в „Путешествии священника Ильи М о- 
скопьского" и в „Путешествии ибн Батуты ".^

Турецкие слова, имеющиеся в памятнике, относятся к следующим функциональ
ным сферам.

1. Прежде всего „военное дело, война":
а) чины, звания, должности в армии, воинские профессии и соединения.
is*1 -  „полк", „строй", „рота" и т.д.:

ĵ| 0 | Ĵ| l^ ^ > _ , (R  166,2-3 / Л 19a,
5-6) -  „И перед нами шли полки попарно, пока мы не вошли во дворец".

+JO _ „полицейский офицер" (в  тексте -  ^правитель"):
I»L^> j l  ^ (̂51 —i - y L s J 1_уз—LaJI (R  150,2 / Л 15a, 10) —
„Вышел пыркалаб Галацы, т.е. по-валашски субаши, или правитель".

о— -  „сапер" (от тур. -  „делающий топоры, секиры, сапер,
дворцовые слуги, назначавшиеся к тяжелым работам", от l J l ( LbJL_, „топор", 
„секира").
v '  о*  '< Иj  а ^Ь  L.И I (R  106,8) -  „Саперы и солдаты дворцо
вой стражи были бессильны против разрушения".

с?» '■ .< -мн. а.,.*» ^ -  „солдат дворцовой стражи", см. пример выше;
-  „оруженосец" (от персидского dL_iu, -  „ружье" с турецким суф

фиксом цт» ):
д-^ L a  ̂ 'ц а о  J -J 4_̂ о UL>^,j(R 72,9-10) -  „Мы отправились в 

путь в сопровождении восемнадцати оруженосцев в полночь". 
j - j  мн.ч. -  „капитан":

iLi-e (j-9 a_m£ (jl ^  •. LSj ( Л 1616,6) -  „И сотники,
т.е, капитаны, шли с барабанами в руках".

isj I— 1 < mh. (тур. -  исторически „янычар"),
автор употребляет это слово применительно к военной касте в других странах, 
так, описывая церемонию подношения дара в Москве патриарху от имени царя, 
автор говорит, что этот дар несли „многочисленные яньгчары", т.е., видимо, 
стрельцы:
(_)—О А Д...»Ь с ( *1 А_,«ЛА) &—?Л> til II ..М ) I j  I . 11 LS I L> \ p.
o * Ц— A-'Ja.L. (Л  1096, 12). „Затем, через некоторое время, 
пришли вельможи страны и преподнесли нашему господину патриарху большой дар 
от царства, который несли многочисленные стрельцы".

<ч-*1— -  „сипахи", турецкая кавалерия (получали за свою службу по
местья в пожизненное впадение, от персидского 4 L ,  « ^  ( Ю» с» И 2 ),
в турецкой передаче « L .  « ^  !_*-):
♦ ♦ ♦ а-,^L ^ iJIj  4__^bL_^JIj aJj a JI ^__-L5VI \ j& bj (Л  297a, 1) -  „И, таким об
разом, вельможи, сипахи и тимарии ..."

б) предметы военного снаряжения; воинские знамена и значки.
-  „флаг", „знамя" (в  тексте употребляется также в значении „хо

ругвь"):
11 0 La~iJI £*j  (R  418,8 / Л 796, 1-2).

„И у солдат воинское знамя гетмана Зиновия, любящего Христа".
лл-t-JI a_JLc J j l j  (Л  161 a, 16) -  „На первой упомя
нутой хоругви изображение успения владычицы".

о— -  „знамя" (тур. л  > .... « ^ I ), в тексте наряду с j J . . упот
ребляется также и в значении „хоругвь".
* * * |3» ♦ А-^о I—e-Ul^j ■■*■*♦̂ ■4 A -^ S J I I j

(Л  109a, 15-17) -  „И вышли многочисленные священники в своих облачениях, и 
дьяконы ... с кадилами и с хоругвями ...". 

t_rj— -  „булава":
£-1» U J—«^1 (Л  147д,

6) -  „Затем он послал гетману Хмельницкому царскую обувь, меч, турецкую бу
лаву . . .  и знамя".

в) виды боевых и оборонительных действий: 
d j—n -  „стража", „караул" (от тур. ^1— ; Р. Дози приводит это слово 

в форме j  ):
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csl I (R  373, 9/Л 666, 11) — гОни расставили
вокруг своего лагеря посты ( стражу)".

11. Большое количество слов, относящихся к области государства, админист
рации.

а) титулы:
а— £L_, < L i lw -  „паша" (титул бывших янычар), в тексте встречается не 

только при именах турецких вельмож, но и в значении „полковник":
—~L— (jl о*j>*».- ■ ■ . ^—Ls- a-x,1—<>x (j'ill «x j  ,̂1 p-lft I (R  424, 5/Л 

82a, 8-9) -  „Знай, что у него (т.е. у гетмана Хмельницкого) теперь 18 полков
ников, т.е. пашей".

« Lil _  „господин", „начальник", „хозяин" (после имен собственных -  
„князь", „дворянин"):

I I и г*-Из о*1—о ' ̂  -*-Чз ^ ^  j  L>xJlj ю I ̂  Lc VI I
(R  180, 2-3'/Л 22a, 8-9) -  „Однако даже князья, торговцы и прочие турки, и 
дервиши, и купцы клянутся им (его головой)".

u L-v-*-r' J-* * Lil (jJLc  ̂(R  66, 1-2) -  „И над
упомянутыми -  великий независимый ага, у которого много всадников, и он тре
бует от них налог".

« *iL- -  „князь , „вельможа , „дворянин :
-- (R  152, 7) -  „Господарь Молдавии".

a- (F t 196, 8/Л 25a, 6) -  „В ней (т.е. в церкви) могилы
князей и вельмож".
„ / « 15I J f I j - »  (R  376, 7/Л 67a, 20) -  „И они называют его
«к о р о л ь » , т.е. великий князь".

б) должности:
о— ?̂ -И -  „посол" (Typ.LSaJ_.l ):

LexL-i~ а.4 1.а л—ft ^  \jVl f ь  (R  474,3-5/Л 946, 9-11) -  „Он пришел пос
лом от королевы Швеции".

jV j l  -  „скороход", „курьер" (от тур. з^/jl , вообще четвероногое вьючное 
или верховое животное; курьер, скороход):
0^3 I О"® I 1“!'„/’я"11„? 0-r*̂ -ll J  (_7-Lc i—1—ft L— vX̂L— jj-e I A_9 l— o pJb.\ ~t C 3_—ojl̂ j
(R  371, 1-2/Л 66a, 2-4) -  „Миля у них равна расстоянию больше трех часов 
пробега лошади и экипажей более быстроходных, чем курьер".

-  „квартирмейстер" (от  -  „дом", „дом правителя", „дворец")

(J Iш 1-л I. л 1—0 I ĴsuJLJ (j >> 9 I. 9 | *1* L—A— < li ‘< »<i С A— I
(Л  1176, 5-7) -  „В понедельник пришел воевода к нашему господину патриарху... 
затем он назначил нам пристава, т.е. квартирмейстера, который бы ехал впере
ди нас".

l -  „таможенный служащий" ( из греческого [камерги^ с турецким 
суффиксом и—> ):
а—1>£^л .*» IIj  aV̂jJI\j |в LSjkJI рА â UI aJjo  eri I L£ p-<-xV dLJ^J q ... »>x.—о pAj
(R  410, 9-10/Л 77a/9) -  „И они заслуживают этого, так как они были в госу
дарстве поляков судьями, и господами, и таможенными служащими".

в) административное деление:
(З̂ к-х-ш -  „область" (тур. 3 ‘ ^  ‘ 3 ? ^  -  „маленькая провинция"):

••• Lx—5 _,1— î JI Jl L—o lj (Л  2616, 4-5) -  „А что касается
низших воевод, то они подобны (правителям) больших областей..."

г ) юстиция, суд:
3__Ь  -  (осм. Aji^b < ар I 0  -  снаряд для наказания папками по пяткам

(фаляка): ^-1 лЛ -.^лЛ L-— >^Дх ^ u « и 0 „■ •• *■ i i.-.  ̂ .^\
-k-L, cSdJl tSdJl

(Л  2a, 5-6) -  „Затем в чистый понедельник мы встали утром и вышли посмот
реть на смотрителя, который ходил с фалякой и палкой для битья тех, у кого 
открыты винные лавки и кто прерывает пост".

-  „фирман"; в тексте Lii_JI ^  » (R  56,1/Л 126, 1) -
„фирман паши".

JI1. Из области финансов, коммерции можно отметить название денежных единиц:
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£.- „османпи
-î o l.,'! с ) ;  л. л

турецкая золотая монета ( от тур. ^
о-----JbJI ^JUI J___

J ^  ------ i v  JL
(R  74f 6-7) -  „Все в ней дешево, и алеппский ратль мяса стоит 4 золотых, 
ратпь превосходного старого вина -  5 золотых, и молодого -  1 золотой*'.

u S ‘ „пиастр" (от  нем. G -rosch en  -  „грош"):
i_r^—» лас Li J £  о 1-®-* (R  73, 1) -  „Доход с каждого дерева -  1/4 пиастра".

^  c^L,l^c l^Sj (R  ИЗ, 1-2) -  „Наем повозок стоит более пяти
сот пиастров".

1Y. В сфере „хозяйство, техника, промышленность, строительное депо (архи
тектура)* встречается название инструмента L> и от L* -  „мо
лот". (Это слово встречалось В.А. Гордлевским в Сирии в форме L> , в сло
варе К. Денизо оно отмечено в форме sa k u s  ):
л I . а л_.о> ь£jS  I >* л_ь (R  182,9/Л 226,7) -  „К нему привязан тяжелый
молот";

o-^j LoJI L ib . J L » J I  b (R  183,2-3/Л 226,10) -  „Молот под
нимается и опускается на краю колокола".

Сооружение:
dU .̂5 -  „павильон" (тур. ):

I» -.Дс до..,0-0)1 dJLJI J-os.j (Л  147а, 1) -  „И царь сделал за городом
большой павильон".

У.Влияние турок на арабский язык не ограничивалось лишь областями воен
но-технической и государственно-административной терминологии. В тексте час
то встречаются слова, характеризующие общественный и частный быт.

а) Жилище:
j i — -У* -  „дом", „дом правителя, дворец":
^jJIj  J jo-, Lb LJ ло, I ^ ( Л  1126, 17) -  „Затем он (во

евода) выбрал для нас дом, большое помещение для лошадей и повозок..."
б) светские и придворные отношения, придворный штат:

-  „повар":
^ LeJLJI La I ).д- (_yii L- £ L-Js jA  Lo (_$ I ^ VI LŜ j
(R  178,1-2/Л 216, 4) -  „Повар, или магис келариус, а это главный повар, вся
кий раз вносит блюда в сопровождении мальчиков".

в) Одежда, ткани, детали одежды:
В тексте встречаются такие хорошо известные в АЛЯ слова, как jj\__«ь —

„ткань", j i k.ii -  „кафтан", „армяк", „верхнее платье".
Наряду с этими распространенными в АЛЯ словами употребляются и такие, 

как д̂1 < , мн.ч. -  „шапка" (от -  „голова", „голова животного",
„колпак," „девичья тюбетейка"

(Чг у *  I j  i^>w J\j (R  185, 1)
„И турки в своих одеждах разного рода, и чалмах, и шапках".

-  „верхняя одежда" (от лЛj>  или -  „сукно", „плащ из
сукна", ср. с грузинским „чоха"):
£ j_>  j l  ^ L b j  J b ^ l L . I  (Л  123a, 5) -  „Что касается
одежды мужчин, то это черная или серая аба или чоха" (описывается одежда 
в Москве).

J^-La -  головной убор:
'J  a Uu> , ,<Aaajxj(R 463,2/Л 91a, 21) -  „И у них много

маленьких и больших девочек в меховых шапках".
Ц-JbJJ»j  ло-о^> л_я_1ь̂  (R  174,2-3/Л 206, 15-16) -  „Позади него его же

на ... и ее шапка из соболя".
-> -  от тур. ЛЦ-Ц? или «Ц. (^ц. -  „нижняя часть ноги, ножки барана"

и т.д. Автор использует это слово в выражении лЦ-L^JL -  „подбито со
болем " :

(R  182,1-2/Л 22а, 20-21) -  „... он послал ему ... фаржию из черного сукна, 
подбитую соболем".

° мн.ч., —> Л -  „соргуч", „султан на шлеме" (тур. ^ ):
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-Jl ^  (R  185, 11) -  „... на собольих шапках -  султаны".
^ S L i L y M H . 4 . , -  „чалма" (от тур. ^ u_, и персидского словообразова

тельного суффикса j - S ) t употребляется в тексте в значении „салфетка, полотенце*

Наши подарки были:
1_1_Л АЙ S j  (R  168, 8-9).

персидские, индийские полотенца и из Газы". 
в— -  „накидка", „бурка" (тур. jjJ^^-i*):

( H - L i J j A J b  (Н -я ^ Ь  \ dJue I j

(R  427,5-6/Л 82a, 2-3) -  „... однако они устанавливают вокруг себя деревья и 
ветки вроде палатки, которые покрывают своими бурками от дождя".

----> -  „вид плетеной обуви" (тур.
bvS ----?J' о*-—-V L* J— L

î I aj c a :  a)I л .с 1 (ao>1j  eLel_J»l ^.XJl . . .  л_1!_I av-oJI . . .  ôLJI aJIa c I
(R  475,1-8/Л 946, 19-21) -  „И я добавлю: так, кто же ты, Хмельницкий, нося
щий мужицкую обувь, как говорят твои враги поляки ... слава Господу ... кото
рый тебя поднял и подчинил к твоим ногам твоих врагов".

Б. Раду переводит здесь ^ L> как „ g r o s s  s o u lie r s  d e  p a y s a n "  — 
„грубые башмаки крестьянина". Г. Муркос переводит это словом „лапти" (11, 
IY-XYIII, 66).

о 1------ -  „чекмень" (тур ):
1̂   ̂ а Lb_> I A J i II A fl-j i_j-o 6̂ LeJI «hit./ V pA I LSj

Laaa ĵ L_î _s I (j-* «а  I a JI |. 1-ftS L. a  La > J UlL)l I j  LuAJÎ  J L>̂ JI ,.J л
(Л  1506, 11-13) -  „Они (т .е. московиты) не прерывали молитву до полуночи, 
постоянно, и мы удивлялись им, но они привычны, так как и мужчины, и женщи
ны, и дети одеты в чекмени с длинными рукавами, на черном меху внутри и 
снаружи".

г ) Путешествия, дорожные принадлежности, экипаж:
л___ л*j j  -  „телега", „карета" ( от тур. ^ j j  , пришедшего в турецкий из

венгерского языка, ср. также с бытовавшим в русском яз. „коч"):
■AlA^jjVlj ---,*-1л 1-Д I о! ̂ А>( а) >4,-11 La a _— J jp  j. И 1 j  L-oJJ
(R  371, 9-10/Л 66a, 10-11) -  „И когда они подошли к нам, наш господин патри
арх вышел из повозки из уважения к крестам и иконам".
a-а Laa_-,j  a_JI ,1а_«лл( R 170, 2/Л 196, 7) -  „И мы подъехали к нему в
повозке и поклонились ему".

J-------A S  E-b ^  ^  0 l _ S o *  v —A  jJ  i  ' J
r Us jl ^AA oSJj

f-r-

(R  175, 2-3/Л21а, 1-4) -  „И около полудня пришел к нему упомянутый спужарь~ 
с повозкой, называемой на их языке « с а н и » ,  а это полозья без колес, так как 
было много снега и льда, и повозка с колесами не идет, но эта быстро скользит 
без затруднения".

— » -  „повозка", „телега" (от тур. й_л _.1_5):
&mS 11 i> I й, д̂ .̂ -П Л*ц-о 1. duo 1 А-9 л “■ ■ ■ LJ) J I ~ *■ ( R 142, 6) —

„Затем он (т.е. патриарх Константинополя) послал свою повозку перед собой и 
дьяконов и архиереев -  к берегу моря".

4-Лу Li |*-̂ -я»о (j ... с аАу£Л L ~^  Lft_j_J__> L_o_J ,j V . . .  (R  188,
6-7) -  „... так как когда архиереи принесли ее (т.е. мощи Св. Параскевы), он 
(т .е. князь) придал им повозку для большего почета ..."

— S -  „лодка" (ср. с русским „каик", „чайка"):
^aJJI jj-o LaI^j ^ ( R  102, 5) -  „Затем мы спустились с фанара в лодке". 

Jj^-LJ» ц_» L a ^5^j  ,j^> 1а > ^  LU I ^Аа  2“ L , ^ a  (_sa JI j» j
(R  112, 12) -  JB понедельник 29 ноября мы вышли из Константинополя и плыли 
в лодке ..."

j LaJ» -  в значении „этап", „переход":
J_,^b j Laj 0 lSj (R  75, 2-3) -  „и этап был долог".

I jjb . j La j  La--ac . . .  ^  (R  78, 2-3) -  „Затем ... ночью мы прошли'
этап (переход) Хан Бейаз".

.лI_____uJ -  „проводник":
^yxjlAJJI '<ц^с o U L  ^ ( R 150, 3-4/Л 15а, 11) -  „Затем мы
прошли 4 часа в обществе калараша, т.е. проводника".
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д) Кушанья.
JsUu«JU -  „род хлеба", „сухари для дороги" (от

oj-b> о— o-ifi
(jM9 il . J.J (R  119, 8-4)

* ) :

„Тогда на столе были рас
ставлены бутылки из кристалла с разнообразным вином и водкой, 12 сосудов с 
виноМ и 12 подносов с хлебом".

I— в̂ Ьиец, -  „бастурма" (вяленое мясо):

день ... забой свиней для вяленого мяса".
v l. Природа в научном и бытовом освещении.
Г еография:
о 1----- л-i-JI -  ,/Мопдавия":

L_1*S (J jJI u..-.-Lo L,’>-»■»̂  v,

pj-, l ла (Л  152, Б, на полях) -  „И в этот

(J—ILe -̂<0-1 • (R  367, 3-5/Л 65а, 8-9) -  „Когда мы сошли
с корабля на землю, мы подняли на высоком красном копье деревянный позоло
ченный крест, который мы сделали в Молдавии".

-  „молдавский, „молдованин" (R  420, 1/Л 80а, 7 ),
J 1-- -  „пролив"

j Aj  (R  72, 7-8) -  „Это страшный путь,
так как пролив узок и опасен .

В. Гордлевский^ указывал на то, что в заимствованной из турецкого языка 
лексике преобладают все же военно-технические слова, что в целом подтвержда
ет и анализ данного текста. Но, кроме этой категории слов, в тексте есть до
вольно много заимствований, характеризующих государственно-административную 
жизнь и общественный и частный быт, и почти нет ничего, относящегося к сфере 
духовной культуры. Следует, правда, оговорить этот факт, что содержание па
мятника ограничивается определенными темами, что накладывает отпечаток и на 
то, к какой сфере относится употребляемая здесь лексика. Надо также учесть, 
что лексика турецкого языка, относящаяся к сфере науки, арабского происхожде
ния. В цепом же характер лексики в памятнике по своей тематике подтверждает 
тот характер взаимодействий и влияний, которые могли быть между хорошо ор
ганизованными в военном отношении и обладавшими административной властью 
турками и „культурно их превосходившими", как отмечал В.А. Гордлевский, ара
бами".

О степени распространения турецких заимствований в языке арабов Сирии 
XVIII в. можно судить, во-первых, по частоте употребления их в исследуемом 
тексте. Статистический анализ турецких заимствований показывает, что в указан
ных выше функциональных сферах, особенно в сферах „военное дело и война", 
„государство, администрация", „общественный и частный быт^ в основном упот
ребляются тюркские слова; слов же семитских корней для обозначения реалий, 
перечисленных выше, почти нет. Так, в значении „знамя" 16 раз встретилось 
слово  ̂ , 4 раза -  и только 2 раза -  арабское fJLc ; 15 раз встре
тилось слово ,з_, LS -  „лодка" и ни одного раза -  ^  ̂   ̂ Раэ “  j  Li
и ни одного раза -  » 11 раз -  цг>Л » зарегистрированное в словарях АЛЯ
с пометой „устаревшее*, и ни одного раза -  j  . i... ; свыше 20 раз употребле
но слово -  „повозка".

Принадлежность этого памятника к жанру географической литературы дает 
еще один критерий для оценки того, насколько были распространены в языке 
арабов той эпохи заимствования из турецкого языка. Автору памятника архидья
кону Павлу Алеппскому приходится постоянно сталкиваться с непривычными для 
него условиями жизни, новыми реалиями и незнакомыми обычаями. Все эти уви
денные реалии и обычаи чужого быта Павел Алеппский тщательно фиксирует, и 
в данном случае для лексиколога интересно, какую терминологию выберет ав
тор при описании порядков и нравов чужих стран. Из анализа текста очевидно, 
что, в отличие от языка „Путешествия ибн Батуты", автор широко употребляет 
турецкую по происхождению лексику не только тогда, когда описывает свое пре
бывание среди турок и называет реалии турецкого обихода (что могло бы быть 
вызвано лишь стремлением точно изобразить экзотические особенности и невоз
можностью найти аналоги для названия турецких реалий в родном языке).
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В „Путешествии Макария" автор весьма широко использует заимствованные из 
турецкого языка слова, рассказывая о своем путешествии по Молдавии, Украине, 
России. Это указывает на прочное вхождение турецких слов в язык Сирии ХУП в.

Так, описывая одежду женщин в Молдавии, автор употребляет выражение
i_j—1-* -  „подбито соболем", используя здесь турецкое слово <l» i___

(см. выше). Правителей и князей Молдавии он называет « Lil .
Передавая на арабском языке „многолетие царя", произнесенное архиеписко

пом, автор перечисляет царские титулы, причем „великий господин Новгорода и 
князь Псковский" он переводит как ° *j>' 3 ,.> • (слово -  греческое
по происхождению, но широко употребляемое в Турции и пришедшее в арабский 
язык через посредство турецкого; В.А. Гордлевский; например, относит его к 
тюркизмам. ̂

Даже описывая церковную жизнь в России, автор применяет турецкие слова 
для обозначения некоторых церковных реалий, например сн-L» -  для обозначения 
головного убора священнослужителей:

^  aJL-JU JI— >JL) Л_>1 Lk> 1 (л 237а, 18 ) -  „Ес
ли священник провинился, (патриарх) тотчас снимает с него головной убор".

-  в значении „хоругвь":
— «JI С1— ~  JI -------JI J j l  J  (л 161а, 16 ) -  „И на пер

вой из упомянутых хоругвей изображение успения владычицы".
------------^J lj . . .  a—oL^JIj ^ ^ ^  I ---- >j

(Л 110a, 6 -7 ) -  „Вышли многочисленные священники в своих облачениях и 
дьяконы ... с хоругвями...".

Ранее уже отмечалось, что такие русские наименования военных званий и раз
рядов, как стрельцы, сотники, автор передает через турецкие с л о в а м « 
или и s jjr t  »

Приведем еще некоторые примеры их употребления: 
ицЛ ---- о\ <4̂ 1___ j  . . .  (Л 159а, 2 ) -  „Перед нами

rtj

(шли) также стрельцы, которых назначили (воевода и бояре)"1 —kJI Л
7 ) -  „И так как путь был узок, то стрельцы отгоняли прохожих в(Л 159а, 

сторону".
Для передачи некоторых реалий русского быта автор также использует турец

кую лексику, например слово „лапти" он поясняет через турецкое —> (один
из примеров употребления этого слова уже был приведен):

*■*
(Л 122а, на полях) 
даже

*1 1 .
и делают из него также„Они называют это дерево липа , 

сети (для ловли) рыбы ... и лапти, т.е. обувь".
Говоря о хождении на Руси золотой монеты, автор пишет, что „у них есть 

свои османи":
p-t—1J ̂  *тм‘*> сг- 5̂1 a.i.. » J ' -r- cr' -i->'J

(Л 1366, 13 -14 ) -  „Каждый из них приносит свечу или несколько свечей, и к 
каждой приклеена копейка, т.е. «о с м а н и » , по их обычаю, для церкви".

Ранее уже указывалось, что через посредство турецкого языка в арабский 
проникала лексика из других языков. Выше уже упоминались пришедшие таким 
образом в арабский язык из немецкого У У »  ‘ У У - ( G -rosch en  ), из 
венгерского -  , из греческого (ср. е ) h^ ^ oS) .

Турки, хорошие мореплаватели, могли познакомить арабов с морской терми
нологией, общей для многих народов Средиземноморья. Так, в тексте встречает
ся итальянское слово " а з -  „буря", имеющееся, например, и в сербском 
языке (ср. также с русским „фурстовина" в „Хожении за три моря Афанасия 
Никитина" ).^5

Имеются также персидские слова, пришедшие в арабский язык через турец
кий (например, уже упоминавшееся ).

Относительно фонетической адаптации турецких слов в памятнике можно ска
зать следующее. Использование турками арабского алфавита и особенности араб
ской графики не позволяют установить точно степень фонетической адаптации 
турецких слов, поэтому можно говорить, скорее, о графическом изображении этих 
слоа

70



В целом графика в тексте близка к графике турецких слов; в некоторых слу
чаях отсутствующие в арабском языке знаки ^ заменяются арабскими

и ^ , напр. вм. вм. j у> < isLa «S_, вм . '*Ц> ,
в некоторых случаях сохраняется турецкий знак ^ , напр. aL>L_, . Зако
номерности в передаче этих звуков не обнаруживается.

Есть варианты написания одного и того же слова, например в словах Lil_, 
и >—<И на конце слова пишется I (алиф) и л („та марбута"), а :
йчш 1—_/ < | < L> < 1_» .

Слово vib встречается с протезой ts или без нее (eJL < d L . ) ♦
Турецкий носовой звук, который в дореформенной турецкой графике обозначает

ся через J , передается сочетанием db (нун-каф), например, a^ l
Что касается морфологической адаптации турецких слов в языке памятника, 

то здесь можно отметить такие особенности.
Турецкие слова принимают арабскую форму множественного числа, иногда од

но и то же слово имеет несколько форм множественного числа, среди которых 
есть незафиксированные словарями: например, от слова d_, мн.ч. ь  « ^  LS b : 

^ (R  196, 8/Л 25a, 6 ) -  „В нем (нартексе) могилы
князей и вельмож".
ei— Jl j  ^ W V l  ^  (R  155, 8-9/Л 16a, 19 ) -  „Он (т.е. пруд)
был вырыт беями для ловли рыбы".

Часто множественное число образуется с помощью „та марбуты" «/ « , что
в целом характерно для диалекта, напр. A_,_,L*£_i_, . Ь  .

В области морфологии следы турецкого влияния видны в частом употреблении 
турецкого словообразовательного аффикса ^  („чи") для обозначения профес
сии, а также слова ^ Ь ,  ( ° т „голова" + аффикс принадлежности 3-го
л.ед.ч.) и слова Lil при образовании сложных слов. Эти словообразователь
ные единицы употребляются в составе турецких слов, напр. -Ь... . , ^  L_,̂ е> <

. Кроме того, для той эпохи они были весьма продуктивны при об
разовании новых арабских терминов, неизвестных в турецком языке:
a_j^>JI Lcl -  „начальник казны", ___Д> -  „главный повар",
0 ...L>wo -  „казначей". В настоящее время частота употребления морфологичес
ких средств турецкого происхождения в сирийском диалекте значительно уменьши
лась. Так, в Сирии теперь не говорят Ail или ,^1__£|_J, , н о ^
л------.j— iJI или J I—<JI l—isJI ♦ Высокую продуктивность в
словообразовании в сирийском диалекте сохраняет аффикс . Так, даже в
некоторых иранизмах, употребляемых ранее с персидскими суффиксами 0 LS и 
^,1о в настоящее время чаще употребляется турецкий аффикс 
вм. вм. ,̂1 (это слово употребляется теперь в ином
значении).

Есть случай употребления в женском роде с „та марбута" слова ___ *
(„молот"), заканчивающегося закрытым слогом. Это превращение „безродного" 
турецкого слова в слово женского рода в сирийском диалекте наблюдал также
В.А. Гордлевский, путешествуя по Сирии.

Из анализа перечисленных туркизмов в тексте „Путешествия патриарха Ма
кария" видно, что большинство их относится к диалектному языку. Этот вывод 
совпадает с результатом исследования турецких заимствований в современном 
арабском языке А.И. Захиди, в котором автор указывает на то, что количест
во тюркских заимствований в АЛЯ гораздо меньше количества тюркских слов в 
его диалектах.

Что же касается дальнейшей судьбы перечисленных заимствований в сирийс
ком диалекте, то следует сказать, что количество лексических заимствований 
из турецкого языка значительно уменьшилось, и многие из упомянутых здесь 
слов в современном сирийском диалекте или неизвестны, или употребляются, 
как и в АЛЯ, лишь по отношению к определенным историческим понятиям, реа
лиям (напр., LiL_, t db ). Так, в современном сирийском диалекте неизвестно 
большинство слов, относящихся к военной организации (
не употребляются слова * а_л_,и> « а>ь < . По данным информантов -
уроженцев Сирии, -  слово £Vjl употребляется теперь лишь среди курдов в
некоторых районах Сирии, слово более распространено
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теперь в Египте, слово J----- употребляется в современном сирийском диа
лекте в значении „крышка для посуды", слово u .i ^Л.с теперь употребляется в 
Сирии в форме LyJb.La.?.c и только по отношению к турецким золотым монетам, 
слово Lc \ употребляется в сирийском диалекте не как титул, а в значении 
„влиятельный, знатный человек", „гостеприимный человек"; в диалекте употреб
ляются в прежнем значении слова (в форме „чакуч"), J a ^ ikii
и некоторые слова, имеющиеся и в современном АЛЯ (^ \ __а , « jljJ S ).

06 изменениях в употреблении морфологических средств, заимствованных из 
турецкого языка^ уже было сказано выше.

Рукописные и печатные источники

Л -  Рукопись ЛО ИВ АН СССР 1700 г, „Путешествие патриарха Макария Антио
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G-.Z. P  u m p у  a  n

T H E  T U R K IS H  L O A N -W O R D S
IN „T H E  T R A V E L S  O P  M A C A R IU S  P A T R IA R C H  O P  A N T IO C H "

T h e  a r t ic le  a n a ly s e s  the tu rk ish  w o rd s  in the te x t  o f the 
m onum ent o f the a ra b ic -c h r is t ia n  lite ra tu re  o f the 1 7 -th  cen tu ry , 
w h ich  g iv e s  a  d e sc r ip t io n  o f the t r a v e ls  o f p a tr ia rch  M a c a r iu s  
in R u s s ia  in 1654—1656, w ritten  b y  h is  so n  a rc h id e a c o n  P a u l o f 
A le p p o . T h e  monument w a s  c r e a te d  in the p e r io d  o f the dom in a
tion o f  the O ttom ans in S y r ia . D ue to th is  fa c t  the in flu e n c e  o f 

T u rk is h  on its la n gu a ge  w a s  g rea t, e s p e c ia ly  in v o c a b u la r y .  T h e  
c re a t io n  o f th is  monument in the en v iron m en t o f the a r a b e s —C h ris
tians , w h o s e  la n g u a g e  d id  not d ep en d  so  much on  the trad ition  
o f the m ussulm an lite ra tu re  is  a ls o  on e  o f the r e a s o n s  o f e a s y  
p en etra tion  o f loa n  w o rd s  into the la n g u a g e  o f the text.

In the a r t ic le  the lo a n -w o rd s  a re  g ro u p ed  a c c o rd in g  to the 
id e o g ra p h ic a l sch em e ; th eir p h on etic  and  m o rp h o lo g ica l adap ta tion  
a s  w e ll a s  the form ation  o f d e r iv a t iv e s  is  exam in ed . T h e  m ost 
part o f the tu rk ish  lo a n -w o rd s  met in the tex t  o f the m onument 
a re  not kn ow n in the l it e ra ry  a ra b ic  la n g u a g e . T u rk is h  lo a n -w o rd s  
a re  m ain ly u sed  in su ch  s p h e r e s  a s  sta te , m an agem en t, w ar, a rt 
o f w ar, fam ily  life  and p u b lic  life .




